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. OOPMBI IHTOPTOKCTYAABHACII
Y PAMAHAX M. 3. AAHIAEYCKATA I AJK. C. ®OEPA

T. A. KAIIIKAH "

1*Eeﬂapycm' 03apacayusl yHisepcimam, np. Hesanexcnacyi, 4, 220030, e. Minck, berapyce

Hacnemyrora GopMBI iHTIPTIKCTyaTbHACII ¥ paMaHaX CydacHBIX aMepBIKaHCKIX mickMeHHikay M. 3. JlaHineyckara
(«dom mictisy) 1 [Ix. C. @oepa («Bocbk s», «/paBa komay», «KymnacHa ryqna i 3amiMitasa 6iizkay 1 «IloyHas iFOMiHAIIBID» ).
BoustyIisitoniia i cicTaMaThI3yIOIIa HACTYITHBIS CIIACHUIKI: alio3il, PAMIHICIPHIIbI, 3araioyki 1 amirpadsel. [Ipananoysaciiia
Kiacidikarbist GopM IHTIPTIKCTYATbHACII 3 TYHKTY IVIC/DKAHHS 1X TadbIHEHH:I 1a Oi0neiickara, liTaparypHara, Midaariyxara,
KyJIBTypHa-TicTapblyHara i MOyHara mpaIpIdHTHBIX TOKCTay. [TakasBaenia, mro M. 3. [lanineycki yactei 3a ycé 3pspraernua
JIa JTITapaTy pHBIX P3LBIAHTHBIX TAKCTAY, y Toi yac sk Jx. C. doep — na Oibneiickix. AcalriBas yBara Ha/laeIa BHIBYI9HHIO
(YHKIIBIHN amo3ii, paMiHICIPHIIBIHN, 3aTaioyKay i smirpaday y qacieqyeMbIx paMaHax.

Kniouagwis cnoewi: HOpMBI THTIPTIKCTYAITLHACL; AITFO31sT; PAMIHICIPHIIBIS; 3araioBakK; AMirpad; IPALAIHTHBI TIKCT;
TIKCT-PIBITICHT.

FORMS OF INTERTEXTUALITY
IN THE NOVEL OF M. Z. DANIELEWSKI AND J. S. FOER

T. A. KASHKAN*

*Belarusian State University, 4 Niezaliezhnasci Avenue, Minsk 220030, Belarus

The forms of intertextuality in the novels of modern American writers M. Z. Danielewski («House of leaves») and
J. S. Foer («Here I am», «The tree of codes», «Extremely loud and incredibly close», and «Everything is illuminated») are
investigated. The aim of the work is to identify and systematise the following references in the works: allusion, reminiscence,
title and epigraph. To do this, the author creates a classification in which these forms are referred to biblical, literary, mytho-
logical, cultural and linguistic precedent texts. It is shown that M. Z. Danielewski more often turns to literary precedent texts,
while J. S. Foer refers to biblical ones. Special attention is paid to the study of the functions of allusions, reminiscences, titles
and epigraphs in the studied novels.

Keywords: forms of intertextuality; allusion; reminiscence; title; epigraph; precedent text; recipient text.

BBenenue

Martepuanom uccieq0BaHUs OCTY>KUIH POMaHbl COBPEMEHHBIX aMepruKaHCKuX mucareneit M. 3. Jlanumnes-
ckoro 1 [lx. C. ®oepa, B TBOpUECTBE KOTOPBIX MPOCIEKUBAETCS OIMH U3 NIABHBIX PHUEMOB ITOCTMOIEPHUCTCKOM
MO3TUKU — HHTEPTEKCTYaIbHOCTh. BBISBISLIMCH TONBKO T€ (POPMBI HHTEPTEKCTYyadIbHOCTH, KOTOPBIE UMEIOT
OTHOILIEHHE K aMEpUKAaHCKOM JINTepaType MOCTMOJEPHN3Ma B IIEJIOM U pacCMaTprUBaeMbIM MPOU3BEICHUSIM
B YaCTHOCTH, @ UMEHHO aJUTIO3UH, PEMUHHUCLICHIINH, 3arIaBys U SIUTpadbl.

Ha nanHbIif MOMEHT He CyecTByeT (pyHIaMeHTaIbHBIX TPyAoB 0 TBopuyecTBe M. 3. Janunesckoro u [Ix. C. ®oe-
pa. Bce nccnenoBanus orpaHUYMBAIOTCS HAYYHBIMU paboTaMH, B KOTOPBIX TeMa HACTOALIEH CTaTbu OCBEIIaeTCs
yepes MpU3My APYTHX TeM.

ABTOpPBI HEMHOTOUHMCIICHHBIX MTyOJIMKALIMH, MOCBSILEHHBIX TBOpUecTBY M. 3. JlaHHIeBCKOTO, aHATTM3UPYIOT
B OCHOBHOM HAappaTUBHYI WM THIIEPTEKCTOBYH) COCTABILIIOLLYIO TeKCTOB nucaress. Tak, /x. IIpeccman
paccMoTperia poMaH «J{oM JTHCTBEB» C TOUKU 3PCHUS BIMSHUS Ha HETO HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI H 3a-
KJIIOUMJIa, YTO JAaHHOE ITPOU3BEICHHE SIBIISIETCS TUIIEPTEKCTOM, OAKPEIIMB 3TOT Te3uc nmpuMepami [1]. Borpoc
o ¢opmax UHTEpTeKCcTyalbHOCTH B poMane k. [IpeccMan ocBeTmiia KpaTko U pa3oOpalia JUIIb HECKOIBKO
aJUIIO3UM B KOHTEKCTE ceTeBOro npouseaeHud. Mexay tem M. b. H. XaHceHn npoananusupoBan Tunorpa-
¢uueckue u nudpossie sxcnepuMenTsl M. 3. [lanuneBckoro ¢ TekctoM [2]. B cBoro ouepens, I1I. Tpesepc
yAeTuI BHIMaHHUEe KaHPOBOW IBOJIIOIUHI FTOTHUECKOM HOBEIJIB B aMeprKkaHckol ureparype [3]. [To MueHuto
WCCIIeZIOBATeNs, B TIOCTMOAEPHUCTCKUX MPOU3BEICHUAX MOPKAHP FOTHYECKOW HOBEJUIBI O JIOME€ C NMPHUBHUE-
HUSIMH TIPE/ICTABIICH TEKCTaMH O JOME, B KOTOPOM obuTaet Heuto. Cper 0TeUeCTBEHHBIX MyOIMKaUil CTOUT
orMmetuTh padoty 0. B. lllatuna [4], B KOTOpOii pacKpbIBaeTCs MpoOieMa CI0XKETa U aHAIU3UPYETCs TPHHIHIT

6



JluteparypoBenenue/Jlitaparypasnaycraa
Literary Research

nernentpanuu. [lomumo storo, FO. B. Illatun BeIAenu B poMaHe «/loM JTHCTbEB» IMIECTh KOJOB M OMPEAEITHII
OPraHM3aLIMIO TEKCTA KaK pu30oMHY10. B crarbe [5] O. A. AHaHbUHA HHTEPIIPETUPOBAIA POMaH B paMKaX UTPOBOM
JUTEPaTyphl U yCTAHOBUIIA, YTO OH CTPOUTCS HAa OCHOBE TAKUX MMPHEMOB, KaK peMeIHalisl, 00paTHOE OBEIIeCT-
BJICHHE dK(pacuca ¥ CEMUOTU3AITHUS.

Pabor, nocesmennsix TBopuectBy k. C. doepa, HacCUMTHIBaeTCS HEMHOTUM OoJble. B HaydHBIX Tpymax
B OCHOBHOM OCBEIIAIOTCS TeMa XoJokocTa U coobitust 11 centadpst 2001 . Hanpumep, O. b. Kapacuk, napsity
C MPOU3BEICHUSAMU JPYTHX aMEPUKAHCKUX €BPEHCKUX MUcaTelel, mpoaHain3uposana pomad «Ilonnas uimo-
MHHALHS», B YaCTHOCTH TO, KaK B HEM PacKpbIBaeTcs TemMa xonokocta [6]. B crarwe [7] O. Celidep uccnenonana
pomans! «llomnas nnmoMuHaUI» U «KyTKO TPOMKO U 3alpeAeTbHO OM3K0» C TOYKU 3pEHHs CUHTE3a B HUX
KOMHYECKOTO 1 Tparudeckoro Hadail. J{uccepramus M. @. Kapiauany mocBsiiieHa 0CMbICIeHNT0 coObIThii 11 cen-
Ts10pst 2001 1. B TBopuectBe x. C. @oepa u apyrux nucareneii [8]. B padore [9] E. M. Bonkos u A. U. Canos
aKI[EHTIPOBAJIM BHIMaHKE Ha TpoOIeMaTuKe TUTeparypsl 0 coObTHsX 11 centsaops 2001 ., a Takke ucciaeoBaitu
TpareAuo OTACIbHON CEMbU U INYHOCTH B 3TOM KOHTeKcTe. B cBoro ouepens, H. K. Xelin3 paccmorpena nappa-
TUBHBIC CTPaTEeruy B poMaHe «J{peBo KooBy», M3yuuniia 0cOOEHHOCTH BU3YaJIbHOTO, Tpaduideckoro ohopMIIeHuUs
xaury [10]. OtaensHO cTOUT BEAETUTH cTarhio [, FO. Ilnmmmosckoit [11], B KOTOPO# C TMHTBUCTHIECKON TOUKA
3peHNs aHATIM3UPYIOTCS aTio3uK B poMane «llomHas nimoMuHaIKsDy 1 0COOEHHOCTH UX TIEpEeBO/a Ha PyCCKUN
SI3BIK, & TAKXKE BBISBISIETCS MHOKECTBO OTCHUIOK K brOmmm.

AKTyaJIbHOCTb HacTosIIIel paboThl 00yCIOBIEHA HEAOCTATOYHON H3yUYCHHOCTBIO (DOPM MHTEPTEKCTYaIbHO-
ctu B mpose M. 3. lanunesckoro u J[x. C. doepa Kak B OTEYECTBEHHOM, TaK U B 3apyO€KHOM JINTEpaTypoBe/ie-
HUH. B TBOpUecTBE 3THX COBPEMEHHBIX MPEICTABUTENIEH aMEPUKAHCKOTO ITOCTMOIEPHU3MA MTPOCIESKUBAIOTCS
001Me TPUHLIUIIBI HOCTPOCHHUS TEKCTa: UCTIONB30BaHUE IPaUueCKUX IEMEHTOB, 0c000€ BU3yaJIbHOE 0opM-
JIeHWe, TPUMEHEHHE crielin(UIecKrX OBECTBOBATEIBHBIX CTpaTeruil. B cTarbe mponomkaeTcs ueciieaoBanme
IIO3TUKH aMEPUKAHCKUX MHcaTeNel, IPU 3TOM OHa SIBJIAETCS HOBATOPCKON B KOHTEKCTE paccMaTpUBacMOM
Tembl. Llean paboThel COCTOAT B BBISIBICHUH U CHCTEMaTHU3aluKu (JOPM MHTEPTEKCTYyalbHOCTH B TBOPUECTBE
M. 3. HanmneBckoro u [Jx. C. ®oepa, 0qHAKO aHATTU3UPYIOTCS TOJIBKO T€ U3 HUX, KOTOpPBIC HAOO0JIee MOTHO
PacKpBIBAIOT aBTOPCKUI 3aMbIcenl. B 3amaun paOoThl BXOANT BBISBICHUE AJITFO3UH, PEMUHUCLIEHIINHN, 3ar1aBUi
U 3nUrpadoB, a TaKKe ycTaHOBIEHUE UX (QyHKIMIA B TekcTe. [logo0Has knaccupukanus mpoBOANTCS BIIEPBBIE.

PesyabTarhl 1 NX 00CyKI1eHUe

B pomanax M. 3. [lanunerckoro («Jlom nmuctheBy) u Jx. C. @oepa («Bot s1», «/IpeBo komoB», « KyTko rpom-
KO U 3arpesiesibHo 0mu3Kko» 1 «lloHas MToMUHAIHS» ) BBIIENSIOTCA OTCBUIKH K OHONMeHCKNM, TUTEpaTypHbIM,
MHU(OJIOTHYECKUM, KYJIBTYPHO-UCTOPUIECKUM M JIMHIBUCTUYECKHM MPELEACHTHBIM TEKCTaM.

AJuTio3uM Ha Ondseiickue npeneaeHTHbIE TeKkeThl. B pomane M. 3. JlannseBckoro «JloM JIMCTBEB» MPUCYT-
CTBYeT HECKOJIbKO ayutio3nii Ha brubmmio. Tak, KapeH, kotopast oTka3pIBaeTCs MpUHUMATH TO, YTO pa3Mephl IoMa 13-
HYTPH U CHapYKU OTIIMYAIOTCS, cpaBHUBaeTCs ¢ EBol: A reluctant Eve who prefers tangerines to apples [12, p. 30]
“Vipsimast EBa otrinxuBaet sioyioko u nipesrounraet Mangaaput’ [ 13, ¢. 30]. Otcbuika k OMOIEHCKON UCTOPUH O TOM,
410 AnlaM cben npeiokeHHoe EBoii s10110ko, mpunaeT 0co0yro TOHAIBHOCTh TEKCTY-PELIUITHEHTY, B KOTOPOM INIaBHAS
repouHs otBepraeT 3Hanue [12, p. 30; 13, c. 30]. B pomane moBecTBYeTCsI O CIIOKHOM CTPOSHUH JIAOMPHUHTA B IOME
HpBuicoHa u NOTBITKAX TePOEB YCTAHOBUTH €ro (PM3UUECKHe IpaHuIbl. AJnmo3ust Ha HoeB KoBYer noauepkuBaeT
KOJIOCCAJIbHBIN TPy, HEOOXOIMMBII Ha TPOXOKACHNE JTAOUPHHTA, U CIIOCOOCTBYET NPOTUBOIIOCTABIICHUIO 3TOTO CO-
OpYy>KeHUs1 OMONEHCKOMY CYIHY: ...as to suggest that the anthesis of labyrinth — that which contains work—is Noah s
ark — in other words that which contains rest [12, p. 114] *...aT00BI TIPEATIONIOKNTH, YTO JAOUPHHTY, B CECMAHTHKE
KOTOPOTO 3AJI0KEH TPy, MPOTHBOCTOMT HoeB KoBUer, ceMaHTH3HUpYOIIHii B cebe oTnpix’ [13, c. 126].

B pomane JIx. C. @oepa «IlonHas WITIOMUHALIMS) TaK)Ke IPUCYTCTBYIOT OTCBUIKH K OHMOJIeMCKIM Tperie-
JneHTHbIM TekcTaM. CormacHo buOnuy, B ropsiieM, HO He croparoieM TepHoBoM Kycte Mowucero ssuics bor,
KOTOPBIN TpU3Bal €ro BeIBecTH HapoA M3pawns n3 Erunta. /lanHHOE MHTEpTEKCTyanbHOE BKIIIOUEHHE, KOTOPOE
BBICTYTIaeT B KauecTBe mpasuia n3 Kuuru IlpenmecTByromux, CIyXUT CPEACTBOM CO3JaHNUS UPOHHUN B TEKCTE-
permniuente: The burning bush must not be consumed [14, p. 201] ‘[IpuGerars K MOMOIIN HEOTIATUMON KYTTHHBI
Kareropuuecku Bocnpemtaercs’ [15, ¢. 294]. [ipyras amtro3us Ha bubnuio n3 Kauru penmecTByronmx ueka-
JKaeT CMbIcT OMOIeHCKOM NCTOPUH 1 IPUBHOCHUT B Hee HOTY npoHHH. Kak m3BecTHO, nMs Kanna siBiseTcs HapuIa-
TEJIHBIM U OJIMLETBOPSIET 3aBUCTIMBOTO  ITOIOr0 YeJIoBeKa, cliocodoHoro Ha youiicto. Oanako [Ix. C. doep
peroHoCHUT youiicTBo KauHoMm Oparta nHaue, OTOMY YATATENb JJOJDKEH 3HaTh BUOINIO, YTOOBI TOHSITH CYTh
ciemytomero GpparmenTa: But much to his surprise, it was Cain who was caned, Cain who was cursed to labor
the earth, Cain who was forced to wear that terrible mark, Cain who, for all of his sad and witty verse, could get
laid every night, but didn t know anyone who had read a page of his magnum opus [14, p. 206] ‘Ho k Hemasiomy
€ro U3yMJICHUIO KaMHHU nosieTeny B KanHa, 1 Ha Be4HOE CKUTaHbe 110 3eMiie o0pedeH Obu1 Kaun, 1 ysxacHas ata
neyars Jocrajack emy, Kauny, KOTopblil Oiarogaps neqaabHOH MyApOCTH CBOMX CTUXOB 0€3 TpyAa MOT CHSITb
ce0e MoJIpyKKy Ha HOUb, HO TaK U HE BCTPETHII HUKOTO, KTO CAMOCTOSITETIbHO MPOYUTAI ObI XOTs OBl CTPOUKY
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u3 ero 6ecrieHHoro omyca’ [15, c. 302]. Emne ogHoit amo3ueit Ha Oubeiickre MpereIeHTHRIC TEKCTHI SIBISICTCS
OTCBIIIKA K XPUCTHAHCKUM 3aIl0BE/IsIM, HEKOTOPBIE M3 HUX nepedpasupoBaina Lpiranouka: She was composing
a new list of commandments, commandments they could share, that would govern a life together, and not apart.
Do not have any other loves before me in your heart. Do not take my name in vain. Do not kill me. Observe
me, and keep me holy [14, p. 233] ‘OHa cocTaBJsiia HOBBIH CITMCOK 3aIlOBEIeH — 3aroBeiel, KOTOpble Obl OHU
pas3zensiiy, KOTopble BeJId Obl UX 110 KHM3HHU BMECTe, a He Bpo3b. [la He OyleT MHOM JI0OBH B Ceplle TBOCM,
KpoMme Kak ko MHe. He momunaii nmenn moero Bcye. He youit mens. Cnenyii 3a MHOW M ITOYUTAl CBSITBIHEH’
[15, c. 339]. OTchuTKa TOMYEPKUBACT IMOIIMOHAIBHOE COCTOSIHAE U TyBCTBa LlpIranouxy.

AJIIO3UH HA JINTepaTypHble npeneaeHTHbIe TekeThl. Poman M. 3. JlanuneBckoro «/lom nmucTeeBy nu30-
OmITyeT aJuTIO3WsIMH Ha JIUTEpaTypHBIC MPEIeeHTHRIE TEKCTHI, B TOM 4uciie Ha moBecTs k. Jl. Conmamxepa
«BpIe crpornuina, muotHuk#!». Ha 9T0 pou3BeneHne nucaTesb cChllaeTcsi B KOMMEHTapusIX K pomany. Mc-
MOJIb30BaHKE JJAHHOTO MHTEPTEKCTYyaLHOTO BKIIFOYCHHUS TTOKA3bIBA€T OTHOIIEHHE TepoeB K KapeH kak k 0e3-
JIyXOBHOM JICBYIIIKE, HECTIOCOOHOH t00uTh: Leslie Buckman blows high the roof beams when she calls Karen
Green «a cold bitch, plain and simple» [12, p. 16] ‘Jlecnu bakman 3aaupaeT I1aHKy — BbIIIE, BBIIIE CTPOIHJIA,
TOTHUKN! — 003b1Bast Kapen ['puH «X010HOM IEeBKOM, MPUMUTHBHON U Tiockou»’ [13, c. 16]. [Iucarens
CCBUTAETCs Tak)Ke Ha MepcoHaxkei pacckasza «Pukku-Tukku-Tasm» u3 coopuuka Jx. P. Kunmnra «Kanra
TDKyHTIIEH». B xomanaupoBke HaBuacon cororpadupoBan bummm B TOT MOMEHT, KOT/Ia yIIas CTOJIO AJIEKTPO-
nepenauu: Tearing in half one of the power cables which descended toward the helpless Billy Reston, spitting
sparks, and lashing the air like Nag or Nagaina [12, p. 37] ‘[IpoBon o6opBaics u, pacchinasi UCKPbI, pacceK
BO3AyX Haj OecriomommubiM b Pectonom, kak Har nnm Haraitaa’ [13, c. 38]. JlanHOe HHTEpTEKCTYyanbHOE
BKJIIOUEHHE CIIOCOOCTBYET Jy4IIeMy BOCIIPUSATHIO ONMCAaHHON cuTyarmu. Kpome toro, M. 3. JlanuneBckuii BBO-
JIUT B TEKCT-PEIUNMUEHT ajutto3uto Ha [Tbepa Menapa — repos pacckaza X. JI. bopxeca «IIbep Menap, aBrop “Jlon
Kuxora”»: Much later, a yet untried disciple of arms had the rare pleasure of meeting the extraordinary Pierre
Menard in a Paris café following the Second World War. Reportedly Menard expounded on his distinct distaste for
Madelines but never mentioned the passage (and echo of Don Quixote) he had penned before the war which had
subsequently earned him a fair amount of literary fame [12, p. 42] ‘Muoro nozxe, Bckope nocie Bropoii MupoBoit
BOMHBI, HA TOT MOMEHT O€3BECTHBII HAYMHAIONINN JINTEPATOp MMEIl PeIKOe YOBOJILCTBHE ITOBCTPEYATh B Ta-
prxckoM Kade omuctarensHoro [1bepa MeHapa. Paccka3bIBatoT, 4To OH TPOMKO BBICKa3bIBAJICS 10 TIOBOLY CBOCH
yKe OOIIEeN3BEeCTHON HEMFOOBU K MUPOKHBIM «MaJJIeH», HO HU CIIOBOM HE OOMOIIBIIICS O maccaxe (v oxe «J{oH
Kuxoray), KoTopbIii ObUT HAIIKCAH €I1Ie JI0 BOMHBI X CHUCKAJI eMy JIUTepaTypHyto ciaBy’ [13, c. 42]. Takoe unrep-
TEKCTyaTbHOE BKITFOUSHHE BBICTYIIACT CPEACTBOM CO3aHUsI MPOHUH B TEKCTe-perunrerTe. Clemayromas auTro3us
MPOCIICKUBACTCS B TOM, UTO OJIMH M3 HCcleioBarTese miuchma HaBnicoHa, B KOTOPOM TIOBECTBYETCS O CYAaHCKON
neBouke [lenmie, cpaBHHUBAET €ro CO CTapbIM MOPSIKOM, a JIEBOUKY — ¢ ajbdaTpocoM u3 oaMmsbl C. T. Konbpumka
«Cxazanwne o ctapom Mopexome» [12, p. 394; 13, c. 423]. Jlpyroii yueHbIH MPOBOIUT CpaBHEHHE ¢ TTodMoi JlaHTe
«boxxectBennast komenusi»: Delila serves the same role as Beatrice [12, p. 394] ‘[lenuna BeicTynaet B poyin bear-
puue’ [13, ¢. 423]. DTu OTCHUIKM MOMOTaloT HOHATH OTHOLIEHHe HaBucona k [enure.

B pomane [Ix. C. ®oepa «JKyTKo rpOMKO ¥ 3anpe/iesibHO OJTM3K0» MPHUBOISITCS CJI0Ba U3 nbechl Y. lllekcrupa
«Tparuueckas ucropust o ['amnere, npunue garckom»: Alas, poor Yorick. I knew him, Horatio; a really funny and
excellent guy. I used to ride on his back all the time, and now, it’s awful to think about! [16, p. 143] “YBblI, GeHbli
Hopux! 5 31an ero, [opanmo; uenoBek 0CKOHEYHO OCTPOYMHBIH, YyI€CHEHIINI BRIYMIIWK; OH THICSTY pa3 HOCHI
MeHsI Ha CITMHE; a TeTIeph KaK OTBPATHTEIILHO MHE 3TO cede ipenctaBuTh’ [17, ¢. 178]. Criekrakiis 1o Hel CTaBUTCS Ha
LIKOJIEHOIA CIIEHE, A IVIABHbIIA repoii HrpaeT B HeM Mopuka. B TekcTe-peliyenTe yIOMHHAIOTCS TIEPCOHAXKH ITHeChI,
HO Cama OHa HE Ha3bIBACTCSL: YMTATEIIIO TPE/ICTOUT CAMOCTOSITEIILHO Y3HATH BETMYAHIIY O ITbeCy UcTopuu [16, p. 143;
17, ¢. 178]. MoxHO TIpearnoioknTh, 94to Y Ockapa Mopuk acconmuupyeTcsl ¢ IOTHONNM OTIIOM, COOTBETCTBEHHO,
HMHTEPTEKCTyaIbHOE BKIIIOUYEHHUE ITOMOTAET MePeAaTh SMOLMOHATIBHOE COCTOSIHUE MaJIBYHKa, KOTOPOE yCYTyomseTcst
TeM, 9TO €ro Mama He TIPHIIUIA Ha CIIeKTaKIb, a 0a0yIika He MO3A0poBaach C HAM M HE 3aIllia 3a KYJIHCHI.

Pemunucuennuu Ha 6udJeiickue npeueneHTHbIe TeKCThl. B pomane M. 3. JlannneBckoro «/J{oM TucTheB
OJIHA U3 PEMUHHUCIICHITHIA Ha ONOIEHCKUI MPeTieIeHTHBIN TEKCT CBSI3aHa C ONFICaHNEM J0Ma U UCCIIEOBAaHUEM €TO
npoctpancTea. Uepes BBeZieHUE B Mpou3BeaeHIe GhparMenTa u3 EBaHrenus nucaresb aklIlCHTUPYET BHUMaHHE Ha
TOM, KTO )KHBET B IOM€, OAYEPKUBAET 0cOOYI0 TOHAIBHOCTh TeKCTa-peunnuenta: St. John, chapter 14 —where
Jesus says: In my Father s house are many rooms: if it were not so, I would have told you I go to prepare a place
for you... [12, p. 121] ‘EBanrenue ot Moanna, maBa 14, rne Mucyc rosopur: B ome Otiia Moero obureseit
MHOTO. A eciiv ObI HE Tak, 5 cka3ai Okl BaM: Sl WAy mpuUroToBUTH MecTo BaM... [13, c. 134]. Cnenyromee nH-
TEPTEKCTyaIbHOE BKIIOUCHHE CIIOCOOCTBYET Pa3bsCHEHUIO XapaKTepa OTHOLICHUH Mex 1y HaBuacoHOM u ero
oparom Tomom, koTopsie cpaBHUBatOTCs ¢ VicaBom u MakoBoMm: To adequately analyze the history of Esau and
Jacob is to painstakingly exfoliate, layer by layer, the most delicate mille-feuille [12, p. 247]  AnexBaTHBII
ananu3 ucrtopuu Mcasa n MakoBa nogo0eH KponoTIMBOMY, CJIOH 3a ci1oeM, pa30opy caMoro HamHEeKHEHIero
«Haroneonay’ [13, ¢. 265]. Orchuika k bubamu mpociekuBaeTcs B 3MHU30¢e, Korma HIaBUICOH BXOIUT B JIOM,
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U TTOYEPKUBACT IMOIIMOHATHHYIO COCTABIISIONIYIO TEKCTa-perunueHTa: So they took up Jonah, and cast him
forth into the sea: and the sea ceased from her raging. (Jonah 1:15) [12, p. 406] ‘U B3 Uony u Opocunu
€ro B MOpe, M YTUXJIO Mope OT sipocTh cBoer. Mona 1:15°[13, c. 436].

PemMuHuCcIIEHIMM HA JIMTepaTYpPHBIE NMpeleIeHTHbIe TeKCThl. B onHOM 13 maB pomMana «J{oM JIHCTbEBY,
B KOTOPOH MTOBECTBYETCSI O TOM, KaK T€pOH UCCIIEAOBAIN 3BYKHU 1 X0 B ioMe, M. 3. JlaHMIeBCKuMii M3ydaeT mpouc-
XOXKJICHUE CII0BA «IX0» U IPUBOJIMT PSIJl €T0 CHHOHUMOB, HJUTIOCTPUPYS UX IPUMEpaMH 13 1odMbl Jk. Munbrona
«[lorepsiHHbI pait» u cTuxorBopenus Y. Bopacsopra «Ona k nonry»: Milton knew it: «God so commanded, and left
that Command / Sole Daughter of his voicey». So did Wordsworth: «Stern Daughter of the Voice of Gody [12, p. 44]
‘MUIBTOH 3HaN 00 3TOM: «...3amoBeab cusi / EauHcTBeHHOIO ouepbio Obuta / BokecTBEHHOTO ToI0Ca». 3HA
u Bopacsopt: «Cyposast nous ritaca boxkusi»’ [13, c. 44]. @yHKIMN STHX pEMUHHUCIIEHIINI COCTOAT B JIETAIN3AIAN
TEKCTa-PELUIMEHTA U 000TAIlICHUH ero HOBBIMHU cMbIciiaMu. Otcbuiast k uctopuu Jitoosu 1. Juapo u C. Bonas,
M. 3. JlannneBcKuil UTHPYET MUCEMO (DPAHITY3CKOTO THCATENs, aAPECOBAHHOE BO3ITIOOIICHHOM, W CPAaBHUBAET
Kapen ¢ Cobu: When Diderot told the teenage Sophie Volland «You all die at fifteen» he could have speaking to
Karen Green who at fifteen did die [12, p. 58] ‘ Iunpo, ckazaBmmii coBceM roHoM Codu Bomnan: «Bbl Bce ymupaere
B IIATHAIIIATEY, BITOJTHE OBI MOT 3TO TOBTOPHTH i1l Kaper [ puH, KoTopas 1efCTBUTEIBHO «yMepIiay B IATHAALATH
net’ [13, c. 60]. Tonbko SpyAUPOBAHHBIN YUTATETh CMOXKET MOHSITh CMBICT HAMHUCAHHOTO. DYHKITUS 3TOr0 MHTEPTEK-
CTYaJIbHOTO BKJTFOUCHUS 3aKITIOYAETCS B TOM, YTOOBI MPHUBJIEYh BHUMaHHE K kn3HU KapeH. PemuHmcIieHns, mpe-
craBneHHas uuraroi u3 pomana JI. H. Toncroro «Boiina 1 Mup» Ha (ppaHIly3CKOM sI3bIKE, HCIIONB3YETCs B CUTYAIHH,
xorzaa Onut CKypIuku aHanu3upyet nosenenune Kapen, a Yonrep AnentaiiH He )KeJlaeT «TepreTb U BBDKUAATD [IPU
CTOJIKHOBEHHH C TIpooneMoit» [12, p. 34; 13, c. 34]: Dans le doute, mon cher... abstiens-toi [12, p. 34] ‘B comue-
HUH, MOH MUIIBIH, Bo3aepkuBaiics’ [13, c. 35]. pyrast oTchUIKa MPOCIEKUBACTCS B YIIOMUHAHUN OPHTaHCKOTO
HCTOpHKA U rucarens D. | mO0oHa, KOTOPBIN MMeEI CIIeMYIONTYIO IPUBLIUKY: ...when working on The Decline and
Fall of the Roman Empire would go on long walks before sitting down to write [12, p. 34] ©...mpexJie 4eM 3acecTb
nucath « YIaJaoK 1 nagenue PuMckoit umnepuny, coepiuan goiurue nporynku’ [13, c. 35]. CpaBaenue Kapen ¢ Hum
MIOMOTaeT JIy4lllie TOHSTh NIABHYIO TeporH0. Kpome Toro, py ornMcanuy JIoMa CIOJb3YeTCsl OTChIIKA K CIIOBAM
aBctpuiickoro nucaress I. bpoxa: «In the middle of all distance stands this house, therefore be fond of it» [12,p. 437]
‘«Cpenu Bcero CTOUT Ceil oM, Tak IMyCcTh TeOe oTpamHo OyzmeT B HeM»' [13, c. 469]. OnmcaHHbBIH B IUTaTe I0M
NPOTHBOIIOCTABIISIETCS IOMY B poMane M. 3. JlaHWIIEBCKOTO, KOTOPBIN BCEJISET YKac, II03TOMY PEMHUHUCIICHIIUSI
BBICTYIIAET CPEJICTBOM CO3/IAHUST HPOHHH.

B pomanax M. 3. lanunesckoro u J[x. C. @oepa ynoMuHaoTCs Takke npoussenenus [omepa, Cenexn,
A.II. Yexona, I11. I1. Boqnepa, M. [Ipycta, U. B. I'ére, P. M. Punske, M. Xaiinerrepa, X.-I1. Captpa, Ix. Ixoii-
ca, JI. Taprr, I1. Octepa u np. IT0 0bOTaMmaeT TEKCTHI-PEITUMHUEHTHI JOTTOTHUTESTLHBIMI CMBICTTAMH.

Pemunucuennuu Ha MudoJioruyeckue npeneaeHTHble TekeTbl. B pomane M. 3. Jlanunesckoro «/lom
JUCTHEB)» TePOU M3YYaroT 3BYKH W OT3BYKH, KOTOPBIE CIBIIIATCS UM B JoMe. Vcciemnys: MponucXoKIeHHe dXa,
aBTOp oOpataetcst kK Mudosoruu: Echo colours the words with faint traces of sorrow (the Narcissus myth) or
accusation (the Pan myth) never present in the original [12, p. 41] ‘Oxo0 npuaaeT cioBaMm JETKH OTTCHOK MeYalid
(Mu¢ o Haprmcce) unm ynpeka (Mug o [1ane), koToporo HeT B n3HadanbHoM Bapuante’ [13, c. 42]. JlanHoe uH-
TEPTEKCTyalIbHOE BKIIOUEHUE 00eCIeYrBacT IITy0OKoe MOHUMaHKHe TeKCTa-perunuenTa. Kpome toro, nucarens
ccpitaercs Ha MuQ o Tecee 1 MuHOTaBpe, B KOTOPOM MOBECTBYETCS O UYIOBHIIE C TEIOM YeJIOBEKa M TOJIOBOM
ObIKa M MECTe ero 3aToueHus — Jlabupunre: As most school children learn, this monster devoured more than
a dozen Athenian youths every few years before Theseus eventually slew it [12, p. 110] ‘JIr000i1 IKOTHHHUK 3HAET,
YTO 32 HECKOJIBKO JIET MUHOTaBp ycreln noxpars OoJblie AecsTH ahUHCKUX IOHOIICH 1 IEBYIIEK, a IIOTOM €ro
youn Teceit’ [13, c. 120]. PemuHHCHEHIMS NOTYEPKUBAET SMOLHMOHAIBHYIO COCTABIISIOILYIO TEKCTa-PELUITHEHTA.

PemunucHeHINT HA KYJBTYPHO-UCTOPUYECKHe NpeleleHTHbIEe TeKeThl. B pomane M. 3. [lannnesckoro «J{om
JIMCTHEBY PEMUHUCLICHIIMH Ha KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKHUE MPELIeICHTHBIEC TEKCTHI IPUCYTCTBYIOT B OOJIBIIIEM KOJIHYE-
CTBE, HeYKEITH B JIPYTHX pacCMaTpUBaEMBIX Mpou3BeieHnsX. [ licarens nepednciser MeHa apXUTEKTOPOB 1 Ha3BaHUS
coopyxenuii [12, p. 120—135; 13 c. 132—154], a Taxke umeHa ororpados [12, p. 64—66; 13, c. 68—71]. [Tomumo
9TOTO, B Mpom3Be/ieHnH yrioMuHatoTes GpapaoH Amenemxer III, Tamneo Famaneit, XK. leppuna, A. DHHIITEHH,
K. I YOHr u np. Takue MHTEpTEKCTYaIbHBIE BKIIOUSHHUS! aKTyTU3UPYIOT IIyOMHHOE TIOHUMAHUE TEKCTa-PEIHITH-
€HTAa U aKLICHTHPYIOT BHUMAHHUE Ha KYJIBTYPHO-UCTOPHUYECKUX COOBITHSIX. CIemytomiasi pPeMUHUCLCHIINS IIOTYEPKHU-
BaeT TOHAJILHOCTH IJIaBHI, B KOTOPOU Xoyutoyait cpaBHuBaeTcs ¢ . Maremnanom: Like Megallan, Holloway led an
expedition into the unknown [12, p. 136] “Touno MaresuiaH, X010yl TOKe BEIET CBOFO SKCIISHIIHIO B HEU3BECTHOES
[13, c. 154]. Orcpuika K BCeMUpPHO W3BECTHOU (poTorpaduy aKIeHTHPYyeT BHUMaHHe Ha cocTossHUU HaBuzcoHa,
TaK Kak (pororpadusi HeceT «CMbIC mopaxkeHusd» [12, p. 368; 13, c. 396]: ...a Sudanese child dying of starvation,
too weak to move even though a vulture stalks her from behind [12, p. 368] °...cynaHckas AeBOUKa, yMHUPAIOIIAs OT
TOJIOZIa ¥ HE B CHJIAX JIBUTAThCS, HECMOTPS Ha TO 9TO K HEH yKe mogoupaercs crepatHuk [13, ¢. 396].

B pomane «[loxnas nunmomunanus» J[x. C. @oep cepuiaeTcest Ha M3BECTHHIX eBpeeB. OH CpaBHUBAET [VIaBHO-
rorepos ¢ A. DitamreitnoM 1 Jk. A. CaitHdpensaom [14, p. 104; 15, c. 156]. @yHKINSA JaHHOW PEMUHUCIICHIINT
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3aKIJII0YaeTCs B MPUBHECEHUH UPOHUYECKON HOTHI B TeKcT-perunuent. Ockap Lllern, rmaBHbIN repoit pomaHa
k. C. ®oepa «KyTko TPOMKO M 3alpeieNbHO OJIM3K0», YHOMHHAET nMeHa u3BecTHhIX nuuHocTeit (C. Y. Xo-
kuHT, b. ®panximun, B. k. ['ynomn, B. B. ITytun, XK. P. upaxk, I. I1. Kemm, JI. J{. bpormreiin (Tponkwit)),
Ha3BaHMs apXUTEKTypHBIX MamsATHUKOB (bepnmHckas creHa), ynuin u paiionoB (MauxatTeH, LleHTpanbHbIi
MapK), a Tak)Ke My3bIKaIBHBIX Tpou3BeieHnH (TiecHU « S Mopx», «Jlatas meipy» rpynms! « The Beatlesy). Ilo-
JOOHBIE PEMUHHCIEHIINH CITYKaT PACKPBITHIO BHYTPEHHET0 MUPA IIePCOHAXKA.

PemMuHuCHEHIIUN HA JIMHTBUCTHYECKHE NpeLeleHTHbIe TeKCThl. PEMUHUCIICHIINY HA JIMHTBUCTUYECKUE
MIpeLeICHTHBIE TEKCTHI MMPOCIISKUBAIOTCS TOIBKO B IByX poMaHax JIx. C. @oepa. B kanre «Ilonnas nmmomuHa-
LUs» OJMH M3 TNIaBHBIX repoeB Autekceil [lepyoB HenpaBHIbHO yroTpeOssieT hpa3eonoru3M «Kararbesi Kak ChIp
B Maclie», UMesl BBUIY, UT0O eMy HekoMdopTHO: [ was not selling like pancakes [14, p. 113] ‘He xararoch kax
celp B Macie’ [15, ¢. 169]. Ognako u3-3a TOTO 4TO OH BIAJCET aHIIUHCKUM S3BIKOM Ha HU3KOM YPOBHE, TAKOE
HMHTEPTEKCTyaJIbHOE BKIIOYEHHUE I1€PEAaeT KOMUYHOCTb CUTyalun. B pomane «JKyTko rpoMKo u 3ampeneibHoO
OJIM3K0» PEMUHHCICHIINS TIPEJICTaBICHa 00Pa3HBIMU BBIPAKCHUSIMH, KOTOPbIC TIOYEPKUBAIOT KeJaHue Oa-
Oymku Ockapa BlaJeTh aHIIMHCKUM SI3bIKOM, KaK «ypOKIeHHas amepukanka» [16, p. 108; 17, c. 140]: The
bee's knees, the cat’s pajamas, horse of a different color, dog-tired [16, p. 108] ‘MapThIIIKUH TPy, MEIBEKES
ycIyra, CUBBIM MepuH, co0aubs xu3Hb’ [17, c. 140].

AJutio3um Ha OnbJieiickue npeleaeHTHbIE TEKCThI B 3ariiaBun. HazBanue pomana JIx. C. ®oepa «Bot s1»
NpeJICTaByIsIeT COOOM aJUTIO31I0 Ha OMONEHCKYI0 HCTOPHIO O TOM, KOT/ia ABpaaM, CONIACUBILKCH IPUHECTH B JKEPTBY
CBOETO ChIHA, TPYIKABI MMOBTOPSIET bory, ChIHy M aHreiy Bblpaskenue: «Bot s». AJmo3uBHOE BKIIIOUYCHHE AKICH-
TUpPYyeT BHUMaHNEe Ha HEJIETKOW Cyb0e eBpeiiCKoro Hapoa, B YaCTHOCTH Ha OMMCAHHON B pOMaHe KU3HH Pa3HBIX
HOKOJIEHUH ceMbU brox.

AJLTIO3NH HA JIUTePaTypHbIe NpelleleHTHbIEe TeKCThI B 3araBui. Hazpanne pomana M. 3. JlanmieBckoro
«Jlom mucTheBy» HessBHO oTchutaeT K HoBeywie X. JI. bopxeca «lom Actepusi». B Hell, kak u B HccleayeMoOM
[IPOM3BEICHNH, MUD IPEICTABIICH Ja0UPUHTOM, a MUHOTaBpa, repos IPOU3BEICHNS apreHTUHCKOTO IICaTedIs,
MOKHO COOTHECTH C BbDKMBIINM HoaBuiconom. Takum o6pa3zoM, aBTOp Kak Obl HTPAET C YUTATEIEM, TaK KaK
MOCJIEAHEMY MPENCTOUT PACHO3HATh JAHHYIO OTCBIIKY TOJIBKO MOCIE MPOUYTEHUS POMAHA.

3armaBue pomana Jx. C. ®oepa «/IlpeBo komoB» oTcbutaet K moBectr b. Illymbma «Yiauma KpoKOAMIOBY.
Ecnu yOpaTh 13 Ha3BaHuUs IPOM3BEICHHUS TIOIBCKOTO MTUCATENsl HECKOJIBKO OYKB, TO IOJyYHTCS Ha3BaHHE pOMaHa
k. C. ®oepa: «Street of crocodilesy — «Tree of codesy.

AJLTIO3UH HA KYJbTYPHO-HCTOPHYeCKHe MpeneleHTHbIE TeKCThI B 3araBuu. Ha3sanue pomana /Ix. C. ®oe-
pa «KyTKo rpoMKo U 3arpeiesibHO OJIM3K0» OMOTAET JIyHIle MOHATh HCTOPHIO ITIABHBIX T€POEB U MPOHUKHYTHCS
eil. AJTIO31s OTCHIJIAeT K Pa3HBIM BPEMEHHBIM MTPOMEKYTKaM: TIEPBHIH IJIACT COCTABIISIFOT COOBITHS U3 KU3HU
[JIaBHOTO T'eposi U €ro CeMbHU, KOTOpble mpoucxoasT B XXI B., a BTopoil — coObITHs nieprona Bropoii mupo-
BOM BOWHBI. bonb, kKoTopyto Ockap UCHBITHIBAET OT MOTEPU OTLA, U CTPaaHus, KOTopble 6alyIika U JeIylKa
MaJIbYMKa TIPOHECIIH Yepe3 BCIO KU3Hb, OAMHAKOBBI TI0 CBOEH CHJIE U aKTyanbHOCTH. OHU 00BbEAMHSIOT MPOIL-
JIO€ U HACTOsILee, IPEbIAYILEee U HbIHEIIHEee TOKOJIeHUs. JJaHHOe MHTEPTEeKCTyalbHOE BKIIIOUCHHE SIBIISIETCS
CBSI3YIOIIIMM 3BEHOM B BOCCTAHOBJIEHNUH KYJIBTYPHO-HUCTOPUYECKOM MaMATH.

AJUTIO3UM HA JIMHTBHCTHYECKHe NpeneAeHTHbIe TeKCThl B 3ariaBuu. Hazeanue pomana J[x. C. ®@oepa
«[lonnas wimrOMUHALMSD) IPUBHOCUT HOTY MPOHHMHU B TEKCT-PELMIIMEHT. V3-3a 110X0ro BiIaJIeHUs] aHIMMCKUM
s3bIKOM Agtekc [lepuaoB yrmoTpeOisieT cI0BO «HILTIOMUHALMS B HEMPAaBUIILHOM 3HaueHUH. COOTBETCTBEHHO, T10]]
BBIPQKCHHEM «II0JIHAS! MIUTFOMUHALMSD) TIOAPA3yMeBaeTCst aDCOIFOTHOE IOHMMAaHHUE BCETO IIPOU3OLIEIIEr0 B IPOH3-
BE/ICHUH, B TOM YHCJIE OCO3HAHUE TepOsSIMU ce0sI U CBOET0 BHYTPEHHETO MHpa.

Criemyer OTMETHTB, YTO B HACTOSILIEH cTaThe Snurpadpl paccMaTpruBaroTCsi TONBKO B pomane M. 3. JlaHuneBckoro
«/lom MCTBEBY», TaK KaK B OCTAIBHBIX MPOM3BEICHUAX OHHU OTCYTCTBYIOT. BONBITMHCTBO AMHUTrpadoB OTCHUTAIOT
K HECYIECTBYIOIUM NPELeCHTHBIM TEKCTaM, IOATOMY LIEJIECO00pa3HO PHUBECTH PUMEPHI TeX (POPM HHTEPTEKC-
TyaJIbHOCTH, KOTOPbIE HMEIOT HauOoJIee BayKHOE 3HAUCHHUE IS PACKPBITHSI XYJ0’KECTBEHHOTO 3aMbICIIa IIUCATEIS.

Snurpad u3 6udeiickoro npeueaeHTHOro Tekera. EnquHcTBeHHbli snurpad n3 bubmim orcbuiaet K ciioBam
Mowucest 1 OTpakaeT YaCTHBIM XapakTep OMUChIBAEMOM MPOOIEMBI O TOM, IIOUYeMy MIMEHHO H3BHACOH CTONKHYICS
¢ ykacamu B iome: Who am that I should go to Pharaoh and free the Israelities from Egypt? Exodus 3:11 [12,p. 19]
‘Kro 51, uToOBI nATH K (hapaony u BeiBecTH U3 Erunta ceinos MUspannessix? Uexon 3:11°[13, ¢. 19].

Snurpadmbl U3 IMTEPaTYPHBIX NpeleAeHTHbIX TeKCTOB. OIHO U3 10100HBIX HHTEPTEKCTYaIbHBIX BKIFOUEHUH
sBisiercst uTaroil u3 kauru M. lemmm «®pankenmreiin, nin Cospemennslii [Ipomereit»: The labours of men
of genius, however erroneously directed, scarcely ever fail in ultimately tiring to the solid advantage of mankind
[12, p. 8] ‘Tpyn renues, nake JIOKHO HAIPABJIEHHBIH, TOYTH BCETIa B KOHEYHOM UTOTE CITYKUT Ha 0J1aro yesioBeye-
ctBa’ [13, c. 8]. OH packpbIBa€T OCHOBHYIO HICIO INIaBbl, B KOTOPOH MUCATENb PACCKA3BIBAET O TOM, YTO M3HAYAIILHO
1enb HaBucoHa Obliia MHOM, OH XOTEIT CHATH (DHITbM, OJTHAKO HUKTO HE MOT MPEJIIIOJIOKHUTh, K YeMY PUBEJIET €T0
Tpyx: ...of how Karen and I bought a small house in the country and moved into it with children [12,p. 8] *...0 ToM,
Kak MBI ¢ KapeH mokymaem MaeHbKHi 3arOpOIHBIN JOM 1 TiepeedkaeM Tyaa ¢ neTbMu’ [13, ¢. 9].
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B kauectBe snurpada k oHoM 13 1aB M. 3. JlaHuieBCKuii HCTIONB3yeT (hparMeHT u3 pacckasa Jxeka Jlonmona
«PaszBectu xoctep»: But all this — the mysterious, far-reaching hair-line trail, the absence of sun from the sky, the
tremendous cold, and the strangeness and weirdness of it all made no impression on the man. It was not because
he was long used to it. He was a newcomer in the land, a chechaquo, and this was his first writer. The trouble with
him was that he was without imagination [12, p. 80] ‘Ho Bce 3T0 — TaHCTBEHHAsI, YXO/SIIasi B OSCKOHESUHYO JIaJTb
CHEXHas TpoIa, YhcToe HeOo 0e3 CONHIA, TPECKYUYHii MOPO3, HEOOBIYalHBIN 1 37I0BEILHI KOJIOPUT Iei3axa — He
myTrasio yenoseka. He motomy, uto oH K SToMy NpHBbIK. OH OBLT Ue4ako, HOBUUOK B 3TOM CTpaHe, v MPOBOJINII 3/1ECh
riepByto 3umy. [Ipocto oH, Ha cBOIO Oemy, He 0bmaman BooopakenneM’ [13, ¢. 86]. B marHOi1 171aBe TOBECTBYETCS
00 y9acTHHKAaX dKCIIEAUIIH, O TOM, YTO KaXIbIi N3 HUX IPUHIMAET yJacTHE «B paccieOBaHUN TAWHCTBEHHON
saragkm» [12, p. 81; 13, c. 87], HO HE OCO3HAET, C YeM UM HPHUIETCS CTONKHYTHCS. DnUrpad) CIyXUT CO3TaHUI0
MIPE/ICTAaBICHHA O crieln(pUKe H300paKEHHS XapaKTEepOB I'ePOEB U UX JICHCTBHH.

OtpeiBok u3 ctuxorBopenus L. I1. bonnepa «Ha kapruny “Tacco B TemHu1e” DeHa /lenakpya» roroBut
yuTaTeNs K COACPIKAHUIO TIaBbl, B KOTOPOit HIBUICOH yXOAUT B TAOUPUHT CpaskaThCsl C TEM, YTO OOUTAET B €T0
nmome: The poet, sick, and with his chest half bare | Tramples a manuscript in his dark stall, | Gazing with terror
at the yawning stair | Down which his spirit finally must fall [12, p. 246] ‘I1o5T B TIoppMe, OOIBHOM, HEOPUTHIIA,
W3MOXKICHHBIH, / Tormya HOTOH TUCTKY MO3MBI HEpOXKACHHOH, / ClleIUuT B OTYasTHBE, KaK B O€3/IHY, BCSI ApOXKa, /
[lo cTparHoii tecTHULIE CKONB3UT ero ayma’ [13, c. 264]. Cienyroumii snurpad, mpeacTaBIeHHbIH GparMeHToM
u3 ctuxorsopenus X. JI. bopxeca «JIpyroit Turp», orpaxaeT COAEpKaHUE OJHOM U3 IVIAB U NPUAAET € JKC-
npeccuBHOCTL: Alarga en la pradera una pausada | sombra, pero ya el hecho de nombrarlo | y de conjecturar
su circunstancia / lo hace ficcion del arte y no criatura / viviente de las que andan por la tierra [12, p. 313]
‘Korma mepecekaer Iyr MIMPOKUH, / KaK TE€Hb, CKOJIb3sI, HO CTOWT IMOMSHYTh / €TO WU MPEICTaBUTh TOITHYIO
KapTUHY, / SBUTCSI TUTP CJIOBOM TIOPOXKJIEHHBIM, / a HE )KHUBBIM co3manueM u3 iotu’ [13, c. 333]. [lucarens
CpaBHHUBAET TUTPA C HEKHM CYIIECTBOM, KOTOPOE JKUBET B joMe HaBuzicona.

Iwurara u3 xuuru 3. @peiina « TonkoBaHue CHOBUICHUI TOTOBUT YUTATENS K COMCPIKAHUIO TTIABBI, B KOTOPOId
TIOBECTBYETCS O pacii(pOBKe KOPOTKOMETPaXKHOTO (ribMa « Dxcreuist Ne 4y, coznannoro Kapen: With his night-
caps and the tatters of his dressing-gon he patches up the gaps in the structure of the universe [12, p. 353] ‘Conmu
HOYHBIMH KOJIITAKAMHU U JIOXMOTBSIMU ITHKAMBI OH JIATAET ABIPBI B CTPYKTYpe BeesieHHoM [13, ¢. 377]. OTpbIBOK U3
ctuxoTBopeHus P. M. Punbke «Bxomy Takke akileHTHPyeT BHIMaHUe Ha COIepKaHUU OTHOM U3 T1aB: Whoever
you are, go ut into the evening, / leaving your room, of which you know each bit, | your house is the last before
infinite, | whoever you are [12, p. 384] ‘Kto 6 Hu ObLI THI: U3 CTEH, TJIC BCE 3HAKOMO, / Y1 Ha 30B BeUepHEH
TEMHOTBHI / B IPOCTPAHCTBO 3a IIOPOToM Jioma: / KTo 6 Hu ObuT THI [13, ¢. 412]. Cnenytromuii snurpad ssisiercst
OTPBIBKOM U3 TI03MBI «21moc o ['mimeramenie»: Let you be stripped of your purple dyes, for I too once in the
wilderness with my wife had all the treasure I wished [12, p. 347] ‘IlycTh TUIIUIIIBCS THI CBOETO IypITypa 3a
TO, UTO KOTZIa-TO B CTEIH 5 MO3HAJI C KEHOH Bce, uero Mor xkenats’ [13, ¢. 369]. B sToii maBe moBecTByeTCs
o nerctBe KapeH, xapakrepe ee OTHOLICHWH ¢ YHJUIOM U MHUMOJIETHBIX JIOOOBHBIX CBsi3six. JanHas (opma
MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH HHTPUTYET M HACTPAaWBaeT YUTATENS Ha JaJIbHEeHIIee MPOYTCHUE [1aBhI.

Onurpadgul U3 KyJbTYPHO-UCTOPHYECKUX NMpeleIeHTHbIX TekcToB. CloBa 13 NecH «JleHb U3 KU3HN
rpymsl «The Beatlesy akiieHTHpyIOT BHUMaHHE Ha COAEP KaHUM TJIaBbI, B KOTOPOM OMHACHIBAETCS HCTOPHS CO3-
nmauusg unema: [ saw a film today, oh boy... [12, p. 3] ‘O 6oxe, s TyT Bunen ¢unsm...” [13, c. 3]. Dmurpad
K JIpyroii miaBe NpencTasisieT coOoi BhIcKasbiBaHue A. DiiHiureiitna: When mathematical propositions refer
to reality they are not certain when they are certain, they do not refer to reality [12, p. 370] ‘Ecnu Teopembl
MaTeMaTHKH TPUIIATAIOTCS K OTPAKEHHIO PEaTbHOTO MUPA, OHH HE TOYHBI; OHM TOYHBI JIO TE€X TOp, IMOKa He
CCBUTAIOTCS Ha eHCTBUTENBHOCTE [13, ¢. 398]. B Heit nom HaBuacoHa uccmeayeTcst ¢ TOUKH 3pEHUS TOT0, KaK
OH «OTHOCHTCS K camoMy cedey [12, p. 370; 13, ¢. 398], Tak kKak 10 OIpeeIICHHOTO BPEMEHH PacCMaTpHUBaIOCh
TOJIFKO €r0 BO3/IEHCTBHE Ha Jtoiedl. [laHHOe MHTEPTEKCTyaIbHOE BKJIFOUEHHE TIOMOTAeT Paclio3HaTh 3aMbICEI
aBTOpa, B COOTBETCTBUH C KOTOPHIM JIOM JIEMOHCTPUPYET JIUIIb MAJIEHBKYIO YaCcTh TOTO yKaca, KaKUM OH SIBJISI-
eTcs B JISHCTBUTEIEHOCTH.

3akiaroueHmne

[IpencraBneHHas B HACTOAIIEH CTAaThe KIACCU(PHUKALIUS TO3BOJISIET BBIIBUTH U CUCTEMATH3UPOBATh (DOPMBI
MHTEPTEKCTyallbHOCTU B poMaHax aMepukaHckux nucarened M. 3. lanunesckoro u [Ix. C. @oepa. B pomane
«/lom nmucteeB» M. 3. JlannneBCKril B OCHOBHOM 00paIaeTcs K JIMTepaTypHbIM HCTOYHUKAM, YTO B HEKOTOPOM
pozie MOXKeT ObITh 0OBSICHEHO €ro 00pa30BaHKEM, a TAKXKE aBTOPCKUM 3aMbIciioM. B cBoro ouepens, [x. C. Doep
Jare Bcero obpamiaercs k bubiauu, uTo 00yClIOBIEHO €ro eBpeiCKuM MPOUCXOKICHUEM U CTPEMIICHUEM aK-
[IEHTUPOBATh BHUMaHUE Ha Mpo0JieMe aHTUCEMHUTH3MA. JlaHHas TeMa TPOCIeKUBACTCS B KAXKIOM €T0 POMaHe.

Hcxons n3 npoBEIEHHOT0 aHAIN3a, TAKUE HHTEPTEKCTYaJIbHbIC BKIIIOUEHHS, KK aJIF03UH, PEMUHHUCLICHIINH,
3araBys U NUrpadbl, BBOAAT AOHNOIHUTEIbHBIE CMBICIIBI B IPOU3BEACHUS, CO3/1AI0T HETOBTOPUMYIO MHOTO-
IPAaHHOCTb POMAHOB, a TAKXKE IOMOTal0T PEKOHCTPYHUPOBAThH B HUX 3aJI0’KCHHBIE CMBICIIBL.
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